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AUDIOFILES WITH ORAL FAMILY COMMUNICATION IN THE PRACTICE OF TEACHING RUSSIAN
AS A FOREIGN LANGUAGE

Yuliya Pikuleva
PhD in Philology, associate professor,

Department of Russian language, General linguistics and speech communication at
Ural Federal University named after the first President of Russia B.N. Yeltsin
(Yekaterinburg, Russia)
e-mail: pik@bk.ru

Abstract: The article is devoted to the description of the methodology used in the process of speech training of foreign
undergraduates and graduate students in UrFU. To increase the level of proficiency students at advanced levels of training are offered
not just listening colloquial speech, but a more complicated procedure — transcript of audio taken with colloquial conventional signs.
Regular work on listening and decoding oral family communication allows foreign students to understand its thematic, stylistic and
value specifics, to easier interpret the purpose of the spoken text, to introduce new words and expressions into speech practice of each
student. Commenting on the transcripts by the teacher contains an interpretation of deviations from the norms. Typical problem areas
in listening are identified: significant for family communication precedent expressions, unofficial family names, language-game. The
use of the proposed method can improve the linguistic, communicative and cultural competence of foreign students.

Key words: Russian as a foreign language, listening, unadapted text, family communication
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3AIIACH YCTHOM CEMEHHOM KOMMYHUKAIIUA B TIPAKTUKE OBYYEHHMS PYCCKOMY S3BIKY
KAK HHOCTPAHHOMY

FOuust Bopucosna IlukyJieBa
Kanauaart ¢puinosiornyeckux HayK, JOLEHT
Kadenpa pycckoro si3bika. 0011ero si3bIKO3HAHUS U pe4eBOil KOMMYHHKAaLMH,
Ypaabckuii penepanbHblii yuusepeuter uM. nepsoro Ilpesugenta Pocenu b. H. Enbuuna
(ExarepunOypr, Poccust)
e-mail: pik@bk.ru

AnHoranus: CraThsl IOCBAIICHA ONHCAHHMIO METOAMKH, INPHUMEHSIEMOIl B IpoLecce pPeueBOd IIOArOTOBKH HHOCTPAHHBIX
MAaruCTpaHTOB U acnupaHToB B Yp®DY. [l NOBBILICHHS YPOBHS BIaJACHUS SI3bIKOM CTYJCHTAM Ha IPOABUHYTOM YPOBHE IIOJTOTOBKH
IpeJularaeTcs He IPOCTO ayAUpPOBAHUE KUBOH Pa3sroBOpHOM peul, a Golsiee ClIOXKHAs Ipoleaypa — paciuudpoBka ayauosanuceil ¢
MOMOIIBIO TIPUHATHIX Yy KOJUIOKBHAIMCTOB 3HAKOB. PerymspHas paboTa 1o ayaMpOBaHHIO M pacmIM(ppOBKE YCTHOH ceMeitHoit
KOMMYHHKAIIUX TIO3BOJISIET CTYJIEHTaM MHOCTPAHI[AM OCO3HATh €€ TeMaTHYEeCKyIO, CTHIMCTHYECKYI0 M IEHHOCTHYIO CIeIH(HKY,
JIerye MHTEPIPETHPOBATh IIEICYCTaHOBKY Pa3TOBOPHOTO TEKCTA, BBECTH B PEUEBYIO NMPAKTHKY KaXKIOTO CTYICHTAa HOBBIC CIOBA U
BeIpakeHNA. KoMMeHTHpoBaHue pacmudpoBOK MpenojaBaTeIeM COACPKUT HHTEPHIPETANNIO OTCTYIUIEHHH OT HOpM. BBIABIAIOTCS
TUNUYHbIE NPOOJEMHBIC 30HBl B ayIUPOBAHUM: LIEHHOCTHBIC IS CeMEIHOH KOMMYHHKAIMU IpELEJCHTHbIE BbICKA3bIBAHUS,
UCIIOJb3yeMble 71 0OpallleHus K 4IeHaM CeMbU MMEHa COOCTBEHHbIC, SI3bIKOBas Urpa. lcronp3oBaHue NPeIJIOKEHHOH METOIUKU
MO3BOJIAET IOBBICUTH A3bIKOBYI0, KOMMYHHKATHBHYIO U KyJIbTYypPOBEAYECKYIO KOMIETEHIHIO CTYCHTOB-HHOCTPAHIIEB.

Kniouesvte cnosa: pycckuil 361K KaKk HHOCTPAHHBIN, ayANPOBAaHNC, HeaJallTHPOBAHHBIN TEKCT, CeMelHas KOMMYHHKALUS

BBEJEHMUE. [IpenomaBaTenu pyccKOTO s3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO YAacTO CTAJKUBAIOTCS C MPOOIEMON afeKBATHOTO
BOCIIPUSATHUS 3BYYallell pycCKON pedn cTyaeHTaMu-uHO(OHaMH. [IpryeM TpyIHOCTH C MHTEpIpeTalueil yCIbIIIaHHOTO
BO3HHMKAIOT HE TOJIKO Y CTYJEHTOB HAyalbHOTO YPOBHS OOYyYEHUs, HO U y MaruCTPaHTOB M aCIHUPAHTOB C XOPOIIUM
3HaHMeM s3bika. s cnenumanucToB B oomact PKU craHOBHTCS OYeBHIHOM mpoOiieMa JicOamanca MEeXITy pa3HBIMH
pasnenamu Kypca: (OHETHKe, pa3ely, 3HAaUNMOMY IS ay JUPOBAHMUS, OTBOAUTCS B 6 pa3 MEHBIIIE YICOHBIX YacOB, YEM,
Harpumep, Jekcuke mmm rpammatake (Grekova 2017). IlpudgeM cuuraercst, 4TO Ha MPOJBHHYTHIX YPOBHIX OOyUYCHUS
(OHETHKON 3aHMMAThCS YKe HE HYXKHO, Belb 0a30BbIe CBEICHHS O 3BYKOBOM CTpOE S3bIKA YK€ TONyYeHBI B
OaxanaBpuate. [Ipy 3TOM OUEBUIHO, YTO ayAHPOBAaHHE — OCHOBA YCTHOM KOMMYHMKALMH: [0 JAHHBIM MCCIIEIOBaHUH,
BOCTIPHATHE 3BYYalllel peud cOCTABIISIET TIOUTH TTOJIOBUHY PEUEBBIX JEHCTBUH, OCYIIECTBISIEMBIX YEIOBEKOM B TEUECHUE
nHs (Stepanenko 2017).

Octpo BCTaeT Bompoc 00 y4eOHBIX MaTepHanax, CIOCOOHBIX Pa3BUBATh HABBIKM ayJUpOBaHUSA. B yueOHOI

npakTuke Ha 3aHATHsAX PKU ncmonms3yroTes, Kak MpaBHIIO, «O3BYYCHHBIC MHChMEHHBIE TeKCTh» (Gonchar 2011), T.e.
COCTaBJICHHBIE C y4yeOHOM LIeNbI0 U 3alicaHHble TpodeccuoHaTaMi MOHOJIOTH U TUAJIOTH, a TaKXKe «UTELKUE» 3alnuCch
XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB. B IMOJOOHBIX 3ammCsIX 3Bydal[Wi TEKCT HCHONHSAECTCS B ONTHMAIBHOM JUIS CTYACHTOB
OTIPE/ICIEHHOT0 YpPOBHsI MOATOTOBKU Temrie (Hampumep, 210-230 crmoroB B MuHYTy Uit ypoBHS Bl). B ydeOHBIX
3amucsAX OOBIYHO HET (POHOBOTO IIyMa, KOTOPHIH MOKET BBICTYNATh MOMEXOH AJISI BOCTIPHATHS COJACPIKAHMS TEKCTa.
OpHako B peaqbHON pedyeBOl MpPAaKTHUKE CTYACHTBHI-MHOCTPAHLBI, IIpUeXaBlIMe Ha yuyeOy B PoccHio, cTalKMBalOTCS C
HEOOXOAMMOCTBIO TIOHMMAHUS HEMOATOTOBICHHON 3BydaIel pedn OBITOBOTO COACPKAHS, IPOU3HOCHMON B OBICTPOM
TEeMIIe NpU 3BYKOBBIX IMoMexax. KoppekTHoe aynupoBaHHE B JTOM CJIydae CTAHOBUTCS YCJIOBHEM aJIeKBaTHOTO
BCTYIUICHUSI B KOMMYHHKAITHIO ¢ HOCUTEIISIMHA SI3BIKA, a TAKXKe COIHMOKYIBTYPHOH aJaNnTaliy YYalliuXcs B HHOS3BITHOH
cpene.
OB30P JIUTEPATYPbBI. M3yuenue ayaupoBaHus KaK BHJIa PEUEBOU JESATEIHHOCTH HAYAIOCh B paMKax METOJUKH
00yueHHss HHOCTpaHHBIM si3bikaM (Bim 1988; Gez et. al., 1982; Eluhina 1989). Metoauctsl B chepe PKU, npoasuras
MPUHIOUI KOMMYHUKATHBHOTO XapakTepa OOydYeHHs, OTMEYAloT IeecO00pa3sHOCTh WCIOIBb30BAHUS HAa 3aHATHAX
ayTeHTHYHbIX ayauoTekcToB (Andreeva 2018; Gonchar 2011; Kirsanova 2007). IMeHHO 3TOT MaTepHan MPU3HAETCS
BaJIMIHBIM, T.K. TO3BOJIICT ()OPMHUPOBATH AyAUTHBHBIC YMEHHUS, «HAYIUTh O0YJAIOMINXCS CBOOOTHO OPUEHTHPOBATHCS B
WHOS3BIYHON Cpefie, a TAKXKE YMETh aJleKBaTHO PEarupoBaTh B Pa3iIMUHbIX S3bIKOBBIX cuTyanusx» (Nekrasova 2017).

HccnenoBatensMu TOXHHMAeTCS BOMPOC 00 BOCHPUSATHH pPEUM KAaK KPUTHYECKOM MEPIENTUBHOM U
KOTHHTHBHOM TIPOIIECCe, KOTOPBIA CTAHOBHUTCS d((EKTUBHBIM, KOT/a «CITyIIaTeNlb HE CTOJIBKO M3BJIEKAaeT HHPOPMAIIHIO
U3 PEUEBBIX CUTHAJIOB, CKOJIBKO PEKOHCTPYHPYET COOOIICHHE, OCHOBBIBASACH HAa MepepadoTKe pedeBoil nHpopmaun u
WCTIONB3ysl HIMPOKMH TepedeHb aBpucTudeckux crpareruii» (Lebedinskij 2018). AyaumpoBaHue omHChIBaeTCS B
METOAMYECKUX padoTax KaK «CIOKHBIH MHOTOCTYNEHUYATHIH MPOIecC, KOTOPBIH BKIIOUaeT B ceOsi pa3iuyHbIe BUIBI
0o0paboTkn MH(MOPMAIMK, B TOM YHCIE «CBEPXY-BHU3» U «CHH3Yy-BBepx» (Barsegyan 2017). IlomoOHbIe cTpareruu
MIOHUMAaHUS MIPU ayIUPOBAHUH, KOT/Ia YeNIOBEK MIET OT SI3bIKOBOM (POPMBI K COJAEPKAHUIO TEKCTa WIM HA00OPOT, ObLIH
npencrasiensl B uccinenoBanusax A.P. Jlypum (Luriya 1998). Hcnonp3oBaHWe TakMX CTpaTeTHil MHepepadOTKH
nHPOPMALIMK TIPH ayJUPOBAHUM MOXKET MOMOYb PA3BUTh SI3BIKOBBIC, KOMMYHHUKATHBHBIE U KYJbTYPOBEIUECKHE
KOMITCTCHIINH yUaIuXcs.

MeToaNCTBl OTMEYAIOT TPYIHOCTH, C KOTOPBIMH CTaJKUBAECTCS HHOCTPAHEL] B IIPOLIECCe MHTEPIPETALUN YCTHOTO
TEKCTa Ha PYCCKOM S3BIKE: TPYAHOCTH COAEPXKAHUS, TPYTHOCTH S3BIKOBOM (DOPMBI, TpPYTHOCTH, BBI3BaHHBIC
CTPYKTYPHOW OpraHu3amueil ayanoTekcTa u ycnoBusMu ero Bocrpusatus (Shchukin 2010), «TpyIHOCTH, CBSI3aHHBIE C
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00IIel Hepa3BUTOCTHIO PELENTHUBHEIX MeXaHM3MOB» (Andreeva 2018). Taxxkxe TpymHBI 118 HHO(DOHA ayTHOTEKCTHI C
«MHIUBHUIYaIbHBIMU OCOOCHHOCTSIMM UCTOUHMKA peun» (Harseeva, Petrosyan 2018).

METOAbI UCCIIEJOBAHMUS. CrpemieHue K COBEpPLICHCTBOBAHMIO HABBIKOB ayIAMPOBAaHMS y HHOCTPAHHBIX
aCIUPAHTOB U MAarkCTPAHTOB MPHUBEIIO NPEIOIaBaTENICH — YWICHOB HAyYHOU rpynibl «JlabopaTopusi KOMMYHHUKAaTHBHOM
¢dmnonormm»y Yp®@Y K HCIOIR30BAaHMIO HOBOTO THITA YYEOHOTO PEYEeBOr0 MaTepHaia — 3aIliceil KUBOIl pa3roBOPHOM
peun. DOt1o ¢parMeHThl CceMEHHOW KOMMYHUKAILMM, COAEpKAIlMe MHTEPECHBIH Marepuan, KOTOpPBbIH MOXET
CIIO0COOCTBOBATH PA3BHUTHIO S3BIKOBOM, KOMMYHHKATHBHOHN M JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKONH KOMIeTeHIH. Beit cobpan
penpe3eHTaTUBHBIH 00bEM TEKCTOB — 15 4YacoB AMANOrOB IOPOXKaH-ypajibleB, CBA3aHHBIX OOIIHOCTBIO CEMEHHBIX
OTHOMICHWH. OTH TEKCTHl OBIIM TPEUIOKEHBI 6 MOIOABIM WHOCTPAHHBIM HCCIEAOBATENAM (aCHHpaHTaM M|
Maructpantam u3 Kuras u BrerHama) [t mepeBoja aynuo3amuceid B MUCbMEHHYI (opMy. VMU mcmonp3oBanach
METO/IMKa MICEMEHHOH 3alliCH Pa3TOBOPHON pedn, mpuHsTas KomrokBuanuctamu (cM: Russkaya razgovornaya rech’,
1978; Sibiryakova 1996; Shalina 2011). CaenaHHble HWHOCTpaHI[AMH pPACHIM(POBKH BBICHIIATUCH HA MPOBEPKY
KypHUpYIOIIEMy IMPENoaBaTeNo, KOTOPIH OICHUBAT KOPPEKTHOCTH BBIMONHEHUS 3aaHHS, BHOCHI HEOOXOIUMYIO
mpaBKy.  VM3meHeHWs — momyd9ann — (DOHCTHYSCKHMH,  JICKCHYECKHH,  MOP(QOJOTHUCCKHH,  CHHTAKCHYCCKHUH
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKUH, THHTBOAKCHOJIIOTHISCKUH KOMMeHTapuil. Takum o0pa3oM, B paboTe peann3OBHIBAINCH
MIPUHIUITEI TPOOJIEMHOT0, INYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOTO OOYUYCHHUS B pAMKaX KOMMYHHKATHBHOTO TTOJIX0/1A.
PE3YJIbTATBI U JUCKYCCHS. B pesynbraTe NpOBEICHHOTO UCCIEAOBAHMS MOATBEPAUINCEH MPEAMOIOKEHHS O
TPYIHOCTSAX MPOOJIEMHOTO OOYYCHHUsI WHOCTPAHIECB ayIupoBaHMIO. HecMoTps Ha TO, 4TO BHa4ale acHupaHTaM H
MarucTpaHTaM MpeUIaraluch Uil PaciIu(ppPOBKU TEKCTHI, MAKCHMAIbHO NPUOIMKEHHBIE K CTYIHUHBIM 3aIrucsIM
(TemedoHHBIC TMATIOTH, B KOTOPBIX 1Ba (peKe TPH) UeIOBEKa TOBOPST B CPETHEM TeMITe 06e3 3ByKOBBIX TOMEX ), TIePBEII
OTBIT ayJUPOBAHUSI CEMEHHONH KOMMYHHUKAIMU TTOKA3aJl, YTO MHOCTPAHIIBI UCTIBITHIBAIOT CIOKHOCTH B MHTEPIPETALIUU
IeIIeTIoNaraHusl KOMMYHUKAHTOB, IMOHUMAHHS COJCPKAHHMS WX BBICKAa3bIBAHWM, MPEIECICHTHBIX KYJIBTYPHBIX 3HAKOB,
SI3BIKOBOM UIPBI, HE TOBOPS YyXe MpoOiemMax B HHTEpHpeTaluud (HOHETHUECKHX, JIEKCHUECKUX, I'PaMMaTHYECKHX
OTKJIOHEHHH OoT HOpM. CTaJyo 0UeBHIHO, YTO 33/JaHHE Ha pacII(pOBKY JOJHKHO BKIIOYATH HE TOJBKO ayIHo(aii, HO H
TEKCT-KOMMEHTAapHUil ¢ MapaMeTpUIeCKUM OMUCAHUEM KOMMYHUKAHTOB U T€X HEOOXOAMMBIX CBEICHHI O HUX, KOTOPBIE
Ba)KHBI JUIS HHTEPIIPETAIINH COlepKaHms TekcTa. Hampumep:

2 mas 2018 200a. Pazeo8op poOcmeeHHUK08 3a CMOIOM 8 NPA30HUUHbBL 8bIX00HOU Oenb (30 mun. 08 cex.).

Onvea (6 mexcme O.) — owcenuguna 42 200a, obpazosanue gvicuiee, npenooasamens, npuexand 8 cocmu K I anune
¢ posamu.

Tanuna (6 mexcme I'.) — ocenwuna 32 200a, 06oopoonas cecmpa Onveu, 3amysicem, umeenm 00ub, Yuumendb
AH2IULICKO20 5A3bIKA 8 CPeOHell WKOIe.

Anna (6 mexcme A.) — degouxa 5 nem, 00ub I anunvl, Xo0um @ acmuwiti OemcKull cao, 1emo Yacmo nposooum 8
OdepesHe y babywKu.

Tako#l mpeTeKCTOBbIM KOMMEHTAapuil MO3BOJISIET 3allyCTUTh B CO3HAHMHM HHOCTPAHHOTO CTY/AEHTAa MEXaHU3M
BEPOSTHOCTHOI'O IPOTHO3UPOBAHUSI U BBIWIECHUTh TE€ TEMbI, KOTOPbIE MOT'YT OBbITh 3aTPOHYTHI B JMAJIOre€ POACTBEHHUKOB
(Malickue Mpa3THUKH, TUIAHBI Ha BBIXOAHOW JIeHb, OO/ HA MPa3HUYHOM CTOJIE, MPOOJIEMBI Ha paboTe, BOCIIUTAHHE
JI09epH, TUIaHbI Ha KaHUKYIBI). DTa HHPOPMAIHS JTOJDKHA ITO3BOJIIMTH HHOCTPAHILY COPHEHTHPOBATHCS B IIPOCTPAHCTBE
3ByYallero TeKCTa.

SI3pIKOBas cnenuduKa pasroBOpHOIl pedyn (cBoeoOpasHas «HEOPEKHOCTH» Ha BCEX YPOBHAX S3BIKOBOIL
CHCTEMBI), OE3YCJIIOBHO, OCJIOXKHSIET paciii(PpOBKY TEKCTOB, MOCKOJIbKY OOYYarOUIMMCS TPUXOAMTCS CKPYIYJIE3HO
(UKCHPOBATh BCE OTCTYIUICHHS OT HOPM IIPOM3HOLICHUS, ITOCTPOCHHS IIPEIIOKEHHH, oTMedas Tay3bl, HO HE CTaBs
3HaKu npenuHaHus. Hampumep:

I'. Bom cmompu 6pode u3 niamus Kaxk Obl 8bIpOCIA / HO OHO NO wupuHe eii ¢é /

O. Hy nonamuo /

I". JIanvka no-moemy pocmogky coecem He mensem / B ném u ¢ caoux xooum ewé / Toxa wac (moavko ceuuac)
cmana omseaausamucs / 6om guepa samemuau // Moocem u 6 caoux u 0oma 6 HéEM Mmuna xXaiama

ITomoOHBIC OBITOBBIC PAa3TOBOPHI, C OXHOI CTOPOHBI, KaXyTCS WHTEPECHBIM MaTEPHAIIOM, KOTOPBI MOXKET
WUTIOCTPUPOBATh  OCOOEHHOCTH  pa3rOBOPHOTO CTHJSL pPe4Yd, a C JAPYroil CTOPOHBI, MOTYT TOJYyYUTh
JIMHIBOAKCUOJIOIMYECKOE onucaHue. MOXXHO MHTEPIPETUPOBATh CUCTEMY LEHHOCTEH KOMMYHHMKAHTOB. Tak, JaHHBIN
JIMAJIOT JIaeT BO3MOXKHOCTH OOCYAWUTH 3HAYMMOCTH JJISI TOBOPSIIMX «BEIIHBIX» LIEHHOCTEH — HOBOH OJEXKIBI IS
pebenka. O6 3TOM CBHAETEIBCTBYET TO, YTO MOJIOIast MATh CYMTAECT HEOOXOAUMBIM ONIPABAATHCS TIEPE TOCThEH 3a TOM,
4YT0 peOEHOK XOIUT B cTapoil pBaHoi oxexe. [Ipu aToM oueBuaAHO, UTO Ul peOeHKa BajkHA MPUBBIYKA — OHA TOTOBA
HOCHTB JIFOONMYIO OZIe)K/Iy He CHUMasl. BrIToBast TeMaTnka ceMeHOI KOMMYHHKAIIMH MTO3BOJISIET C/IENIaTh BEIBOJ O TOM,
YTO Ba)KHO U LIEHHO JAJISl TOBOPSALIMX B OObIIEHHOH KU3HU. VIHOCTpaHHBIH CTYAEHT MOXKET CIIPOEKTHPOBATH CIBILIAHHOE
Ha CBOIO KOMMYHHKATHBHYIO IPAKTHKY H IPEICTABUTh, Kak OH OBI BeJI ce0s B ITOJOOHON CUTYalNH.

OcoOblii (peHOMEH Pa3rOBOPHON pPEeuYH, KOTOPBIA BBI3BAI OOJIBIIOE 3aTPYAHCHHE y PAaCIIU(POBIIUKOB, — 3TO
UMEHa COOCTBEHHBIE, He(hopManbHble HOMHHALUH, KOTOPBIC HCHONB3YIOTCS 1O OTHOLICHHH K POJACTBCHHHUKAM B
ceMeifHOW KOMMyHHUKanuu. PaboTas Haj ayAnMo3alHCsMH, WHOCTPAHIBI OCBAWBAIOT OOJBLIYIO TEMY, CBS3AHHYIO C
o0pa3oBaHHEeM YMEHBIITUTEIbHO-TACKATEFHBIX PAa3TOBOPHBIX BapHaHTOB WMEH. Hampumep, Apmém MOXeT OBITh
Ha3BaH [émviuem, Anna — Amocukom, Jlooa — Jhobawurom, Iana — 'anunkoii. TIpn mepBoM NpebsABICHAN TOT00HEIE
MMEHa, KaK MpPaBHJIO, 3aMHCBHIBAIOTCS HENPAaBUIBHO, OJHAKO TOTOM JIETKO HACHTHU(HIHPYIOTCA B TekcTe. Ocoboe
BHUMaHHE ITPU KOMMEHTUPOBAHHUH IIPHXOJUTCS YACNATh OKKa3MOHAIBHBIM HOMUHALIUSIM, KOTOPBIC YacTO 00pas3yroTCs
Ha OCHOBE KOHTaMHHAIIMU WJIM UTPOBOM (oHEeTHUECKOH TpaHchopMaiuu: Manaos — ot Mama Haos, Iananeka — I ans-
asanvka, Tlaxeiika — Mameeiika. KOMMyHUKaTHBHAS KOMIETEHIMS TMPEIIOJIAaracT YMEHHUE BBIOMPATh CTHIMCTHUSCKH
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aJIeKBaTHBIA BOKATUB MpU OOPAIIEHUH K YWICHY CEMbH, H Ha MaTepHuaie cOOpaHHBIX TEKCTOB CEMEHHOW KOMMYHHKAIINU
MOYXHO COBEPIICHCTBOBATH 3TY KOMIICTCHIIHIO.

Oco0yI0 CIOXKHOCTD BBI3BIBAET pacIndpoBka GparMeHTOB, COAEPKAMIMX KYJIbTYPHO 3HAUNMYIO0 HH(OpMAIHIO,
XPECTOMATHHHYIO JUISl HOCHTENIEH PycCKOTO S3BIKa, HO COBEPIICHHO HE M3BECTHYIO MHOCTpaHIly. Hampumep, B quamore
MEXIy MOXKHIBIM OTIOM M €ro JOYephbio MOsBisieTcs mnpeueaeHTHas ¢paza uz kauru K.M. Uykosckoro «OT Tpéx mo
TISATHD.

IO. A-a / mo ecmv Ha npueme y epaua 6vl He Ovlu / Bul yucmo na npoyedypy xoouiu?

I1. Hem // Mt xoounu na //

IO. Obcneoosanue //

I1. Obcredosanue//

FO. Ho smo obcneoosanue naoo nokazams ewé gpauy? /

I1. Hy oa//

IO. A-a // Hy rax écecoa y nac oa? // (3a0ymuueo) Mnozoxodoeka //

I1. (co 310cmvio) Imo ne MHO20X0008Ka / 9mo 8006we dypemy //

IO. Tepnu xoza / a mo mamoii 6yoews // (cmeemes)

I1. Bom-6om / som-eom/ kax-mo eom //

IpenienentHas ¢pasa «Tepnu, kosza, a mo mamou 6Oydewvy onucana YYKOBCKUM Kak MpUMEp JETCKON
HHTEpIpeTayn coBeta «Tepnu, kasax, amamanom 6ydewvy. OHa HE OCO3HACTCS HHOPOHOM KaK YCTOWYHBBIH 000pOT,
a TIOTOMY IIPH pPACIIU(POBKE BBIICIACTCS IIBETOM KaK IMPOOJIEMHBIA DJIEMEHT, KOTOPBIH TpeOyeT 0O0BSICHEHUS
mpernoaaBaresis. Y 00ydaromero BEI3BIBACT HEIOYMEHHE, TOYEMy J0Yb HA3BIBACT OTHA K0301 U TI0YEMY OH MOXKET CTaTh
mamou. JIns WMHOCTpaHIA Ba)KHBIM CHUTHAJIOM HHTECPIPETAMOHHON TPYAHOCTH CTAHOBHUTCS CMEXOBas pPEaKIHs
KOMMYHHKAHTOB: €CJIM OHHM HE MOTYT TOHSTH LIYTKY, OHU MPOCST MPENoJaBaTess-KypaTopa MOSCHUTh. JTOT MPUMEpP
MOKa3bIBacT, 4TO y MHO(pOHA, KaK M y peOCHKa, eCTh JIMHIBOKYJIBTYPHBIC JIAKYHBI, KOTOPBIC OYIyT BOCIIOJIHSTHCS BCE
BpeMs 00yUICHHS PyCCKOMY SI3BIKY.
3AK/IIOYEHHME. Cucremnas u cucremarnieckas pabota 1Mo OOYYCHHIO ayIUpPOBAHUIO TPUBENA K TOMY, YTO
WHOCTPAaHHBIM aCIHpPAHTaM M MaruCTPaHTaM CTaJH JOCTYITHBI JJISl pacIIU(POBKH CIOMKHBIE MOJIMIOTOBBIE TEKCTHI (0T 4
mo 8 komMMyHHKaHTOB). Kak Iokas3aio ITOCIemoBaTeNbHOE YIyUIICHHE pPe3yIbTaTOB pacmM(poBKH, paboTa c
AYTCHTHYHBIMH TEKCTAMH CEMEUHON KOMMYHHKAIMH (OPMHUPYET y CTYJACHTOB IPOABUHYTOrO YPOBHS SI3BIKOBYIO
KOMITCTCHIINIO (3HAaHUC CICIM(UKN pPAa3TOBOPHOW pedr), KOMMYHHKATHBHYIO KOMIICTCHIHUIO (TIPESJCTaBICHHE O
CTEPEOTHUITHBIX (pOPMyIIaX, UCIIOIB3YEMBIX B TEX HJIM MHBIX CUTYALHSIX OOLICHUS), KYJIbTYPOBEIUCCKYH) KOMIICTCHIHIO
(3HaHMSA O TIPEIe/ICHTHRIX TEKCTaX, 3HAUMMble ()OHOBBIC 3HAHUSA O MCTOpHH Poccuu, €€ KynbTypHOH M 0OIIeCTBEHHON
)ku3Hu). KpoMe TOoro, KOHTPONIb 3a CTPOTMM COOTBETCTBHEM pacuI(poBKH TpeOOBaHUSIM OG(GOPMIICHHS TOZOOHBIX
TEKCTOB MOMOTAeT JOHECTH /IO aCIHPAHTOB M MAaruCTPAHTOB MBICIH O BaYKHOCTH BBIYUTKH MAaTEPHATIOB COOCTBEHHBIX
HAYYHbBIX HCCIICIOBAaHHH.

HUH®OPMAILIUA O OUHAHCOBOM NOAAEPKKE. VccnenoBanue BbINOJHEHO HpH (GuHAHCOBOW moanepkke PODOU B
pamMkax Hay4Horo mpoekta Nel8-012-00382/19 «PeueBoii OBIT ceMbH: aKCHOJOTHYECKas PEaJbHOCTH M METOABI MCCIICIOBAHUS (Ha
MaTepHae KHUBOH Pedr ypaabCKOro FOpoaa)».

Hccenenosanue noanepxano nporpammoii 211 IpasutenscrBa Poccuiickoit @enepannn, cornamerue Ne 02.A03.21.0006.
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INNOVATIVE PHRASEOLOGICAL DICTIONARIES AS A UNIVERSAL MEANS OF TRAINING,
EDUCATION AND DEVELOPMENT OF PRIMARY SCHOOL PUPIL

Elena Rogaleva
DrHab (philology), Professor
Pskov State University
(Pskov, Russia)
e-mail: cambala2007@yandex.ru

Abstract. The article reveals modern approaches in the field of educational phraseography. The purpose of this article is to illustrate
the concept of innovative phraseography for primary school using the materials of author's educational dictionaries. These
dictionaries are built in the form of interactive cultural and cognitive hypertext, which has a high educational, cultural and
educational potential. The article presents author's phraseographical method of discursive hypertext design, shows the tactics of
etymological paraphrase in the system of text-forming techniques of innovative lexicography. The historical and etymological
description of the phraseological unit is constructed using intellectual and developing technologies and involves the active
participation of the pupils in the reconstruction of the etymological version: they observe, prove, generalize linguistic and cultural
material, do the exercises and assignments related to different areas of knowledge. Innovative dictionaries, developed according to
this author's concept, allow a primary school pupil to study a phraseological units in a complex way, as signs of language and culture.

Keywords: phraseography, educational dictionary, cultural and cognitive etymological hypertext, dictionary entry, primary school
pupil
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